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Introduction

D  
ans notre civilisation de plus en plus globa-
lisée, la connaissance de plusieurs langues 

étrangères s’impose. Les étudiants font une partie de 
leurs études à l’étranger. Les entreprises sont obligées 
de communiquer avec leurs collaborateurs et parte-
naires étrangers, de leur rendre visite et de leur parler 
lors des réunions. Bien que le français et l’anglais 
puissent convenir pour traiter des affaires dans les 
pays néerlandophones, les gens seront beaucoup 
plus accueillants si vous connaissez quelques mots 
ou expressions en néerlandais. Ne serait-ce pas amu-
sant de parler avec vos voisins, vos collègues et vos 
nouveaux amis en néerlandais, et de rire un bon coup 
ensemble ?

Quelle que soit votre motivation, Le néerlandais pour 
les Nuls vous aidera. Un expert de l’enseignement du 
néerlandais langue étrangère en France, enseignant-
chercheur à la Sorbonne avec rattachement à l’École 
Doctorale EA 3553 (CELTA, Centre de Linguistique 
Théorique et Appliquée), les adaptateurs néerlando-
phones et First, éditeur en France de la série Pour Les 
Nuls, ont combiné leurs efforts pour produire un livre 
qui vous aidera à communiquer en néerlandais. Vous 
y trouverez non seulement des éléments de commu-
nication comme les salutations et la commande d’un 
repas, mais aussi les expressions utilisées au télé-
phone ou dans un e-mail. Des notions de grammaire 
vous fournissent les bases qui serviront à construire 
votre communication. Le néerlandais pour les Nuls 
utilise un système de notation clair et simple pour la 
prononciation de chaque mot.
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À propos de ce livre
Ce livre est bien plus qu’une simple compilation de 
phrases et de mots d’utilité pratique. Il vous rendra 
service si votre but est d’apprendre quelques mots et 
quelques phrases pour vous débrouiller, mais aussi 
au cas où vous prévoiriez de rester plus longtemps 
dans le pays, et désireriez communiquer avec vos 
voisins, ainsi qu’avec vos nouveaux amis et collègues. 
Vous pouvez parcourir le livre à votre propre rythme 
et dans l’ordre qui vous convient, lire ou sauter des 
passages à votre guise. Le néerlandais pour les Nuls est 
votre guide personnel, toujours prêt à vous aider.

Si vous êtes novice en néerlandais, vous avez 
intérêt à lire les chapitres de la première partie 
avant de commencer à parler. Cette partie vous 
fournit des bases, par exemple la façon de pro-
noncer les différents sons. Elle vous aidera à 
aborder les chapitres suivants.

Conventions appliquées dans le livre
Pour faciliter l’accès au cours, nous avons établi 
quelques conventions.

✓✓ Les mots en néerlandais sont en caractères gras.
✓✓ La prononciation est indiquée en italique, à la suite 
des mots en néerlandais. 

✓✓ Dans le texte, les symboles de prononciation sont 
entourés de crochets carrés : [ ].

✓✓ Les syllabes accentuées sont soulignées.
✓✓ Dans le texte, les lettres de l’orthographe sont 
entourées de crochets triangulaires : < >. 

✓✓ La prononciation du néerlandais est légèrement dif-
férente si vous parlez en Belgique ou aux Pays-Bas. 
La langue que vous apprendrez dans ce livre est 
un néerlandais générique. Ce choix vous permettra 
une meilleure compréhension orale. Une fois sur 
place, vous adapterez légèrement votre prononcia-
tion aux habitudes locales, c’est un jeu d’enfants. 



3 Introduction

La conjugaison des verbes (les formes verbales) est 
présentée sous forme de listes selon l’exemple du 
tableau suivant :

Conjugaison Prononciation Traduction

WERKEN wèrkә travailler
ik werk Ik wèrk je travaille
je/u werkt yә wèrkt

u wèrkt
tu travailles / vous 
travaillez

hij/ze/het werkt éy wèrkt
zә wèrkt
әt wèrkt

il / elle travaille

we werken wәwèrkә nous travaillons
jullie werken yәli wèrkә vous travaillez
ze werken zә wèrkә ils / elles travaillent

✓✓ Mots clés. Afin de vous faciliter la mémorisation 
des mots et des expressions, nous en avons 
regroupé quelques-uns sur un tableau noir, sous le 
titre « Mots clés ». 

✓✓ Le genre des noms. Les substantifs (les noms) néer-
landais ont un genre, reconnaissable à la forme de 
l’article défini au singulier. Le genre neutre se repré-
sente par l’article het [әt] ; les genres masculin et 
féminin par de [dә].

✓✓ La traduction. Chaque langue a ses propres 
moyens d’expression (son idiome). C’est la raison 
pour laquelle une traduction mot à mot sera rare-
ment identique à une traduction respectueuse de 
l’authenticité de la langue cible. Par exemple la 
phrase Ik moet nu weg traduite mot à mot devient 
« Je dois maintenant partir », tandis qu’en français 
on dit « Je dois m’en aller maintenant. » 

À qui s’adresse ce livre
Pour écrire ce livre, nous avons dû faire certaines 
hypothèses sur vous et sur ce que vous attendez 
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d’un livre appelé Le néerlandais pour les Nuls. Voici 
quelques-unes de nos suppositions :

✓✓ Vous ne connaissez que très peu le néerlandais 
(vous êtes un faux débutant) et si vous connaissez 
quelques mots ou expressions, vous ne savez pas 
comment les organiser. 

✓✓ Vous l’ignorez complètement (vous êtes un grand 
débutant).

✓✓ Vous ne recherchez pas un livre qui vous per-
mettra de parler couramment le néerlandais. 
Vous voulez seulement connaître quelques mots, 
expressions ou constructions de phrases pour 
communiquer des informations élémentaires en 
néerlandais.

✓✓ Vous voulez apprendre le néerlandais utilisé aux 
Pays-Bas et en Flandre dans la vie de tous les 
jours, une vie que vous avez abordée ou que vous 
allez aborder prochainement. Vous choisirez vous-
même les informations offertes par le livre, et vous 
déciderez non seulement quelles parties du livre 
vous allez étudier, mais aussi quand, où et com-
ment vous allez les étudier.

✓✓ Vous voulez vous amuser tout en apprenant une 
langue par pur intérêt.

Si une de ces hypothèses s’applique à votre cas, vous 
avez déniché le livre idéal !

Les icônes du livre
Un autre moyen de naviguer dans ce livre sans perdre 
de temps est de repérer les six icônes, voir ci-dessous. 
Elles seront placées à des endroits stratégiques dans 
les marges du livre. 

Conseil, aide-mémoire ou simplement moyen 
pour frimer avec vos connaissances du néerlan-
dais.

Ces points sont rares, mais ils existent.
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À ne pas confondre avec l’information touris-
tique.

Les petites divergences entre le néerlandais de 
la Belgique et celui des Pays-Bas seront indi-
quées par cette icône.

Attention, piège systématique !

C’est facile, le néerlandais !

Et maintenant…
C’est à vous ! Attaquez, consommez, zappez des cha-
pitres, parcourez, étudiez, lisez, répétez, dévorez ce 
livre et dans quelques heures vous ne serez plus un 
« nul » en néerlandais. Aux Pays-Bas, en Flandre et 
dans les autres pays néerlandophones, des portes 
s’ouvriront à vous. Quand on vous demandera…

✓✓ Spreekt u Nederlands ? [sprékt u 
nédәrlAnts ?] (Parlez-vous le néerlandais ?)

…vous sortirez cette phrase affirmative et stratégique 
du grand débutant :

✓✓ Een beetje. Ik studeer Nederlands. [әn bétyә. Ik 
studér nédәrlAnts.] (Un peu. J’étudie le néerlandais.)

Lorsque votre interlocuteur néerlandophone profite 
de l’occasion pour améliorer sa propre expression 
orale en français – ce qui arrive très souvent – vous 
pourrez lui dire :

✓✓ Ik studeer Nederlands. Wilt u Nederlands 
spreken ? [Ik studér nédәrlAnts. wilt u nédәrlAnts 
sprékә ?] (J’étudie le néerlandais. Voulez-vous par-
ler le néerlandais ?)
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Chapitre 1

Les mots utiles que vous 
(re)connaissez déjà

Dans ce chapitre :
00 Le vocabulaire que vous possédez déjà

00 Le néerlanglais

00 Les bonnes nouvelles de la prononciation 
néerlandaise

00 Le mal nécessaire de l’orthographe 

D  
ans ce chapitre, vous plongez dans la langue 
néerlandaise. Il vous présente les mots néer-

landais que vous connaissez probablement déjà, on 
vous explique la prononciation et l’orthographe.

Le néerlandais que vous connaissez 
déjà

Regardons ensemble le vocabulaire néerlandais sous 
l’angle des mots que vous connaissez déjà. Il se répar-
tit entre trois catégories :

✓✓ les mots empruntés au français actuel ;
✓✓ les mots européens ou internationaux ;
✓✓ les mots d’origine germanique.
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Les mots du français actuel
Le vocabulaire entier du néerlandais contemporain, 
langue facile à apprendre, est composé de 10 % de 
mots empruntés au français contemporain. Comme le 
but de ce livre n’est pas de vous apprendre le français, 
la liste est présentée sans traduction et dans certains 
cas sans indication de prononciation, parce qu’elle 
reste invariable en néerlandais. 

Les mots de la liste suivante sont énumérés dans leur 
ordre de fréquence. La prononciation que vous êtes 
susceptible de reconnaître aux Pays-Bas est marquée 
« PB ».

politie polisi politsi (PB)
auto aouto oto (PB) 
probleem problém
plan plAn
idee idé
dokter dOktәr
muziek muzik
familie famili
programma progrAma
rest rèst
bus bәs
T.V. tévé
televisie télévizi
papier pApir
trein tréyn
hotel hotèl
vakantie vakAnsi vakAntsi (PB) 
foto foto
koffer kOfәr
tante tAntә
dame damә
nummer nәmәr
bank bANk
muur mur
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letter lètәr
radio radio
kaart kart
centrum sèntrәm
plant plAnt
bal hAl
adres Adrès
café kAfé
feest fést
film fIlm
post pOst
bier bir
restaurant 
thee té
agent ARènt
chauffeur chofør
station stAsyOn
tram trAm trèm (PB) 
cadeau 
horloge 
garage
taxi tAksi
fruit frәyt
limonade
friet
sport spOrt
W.C. wésé
vaas vas
fabriek
telefoon téléfon
klas
park 
situatie situasi situatsi (PB)
student studènt
persoon pèrson
rol rOl
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systeem sIstém
universiteit univèrzitéyt

Remarquez la fin du mot : le « e muet », repré-
senté comme [ә], est clairement prononcé ; 
il n’est PAS ÉTOUFFÉ : tante [tAntә], dame 
[damә] ; le « e muet » est chaque fois bien 
audible.

Remarquez également les petits écarts systéma-
tiques de prononciation dans un petit nombre 
de mots entre la variante « belge » et « néerlan-
daise » du néerlandais (politsi, trèm). 

Les mots européens ou internationaux
Vous connaissez sans doute tous les mots « euro-
péens » ou « internationaux » tels que piano, concert 
et scénario. Pourtant, ces mots-là ne se trouvent pas 
dans notre liste, basée sur les 1 000 mots les plus fré-
quents en néerlandais. Il est donc inutile de piocher 
dans les grands dictionnaires !

soort sort sorte
minister minIstәr ministre
tafel tafәl table
punt pәnt point
straat strat rue
prijs préys prix
kleur klør couleur
baby bébi bébé
zak zAk sac
suiker sәykәr sucre
pijp péyp pipe
citroen sitroun citron
les lès leçon
groep Rroup groupe
lijn léyn ligne
vorm vOrm forme
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Remarquez la beauté articulatoire du mot 
groep, qui se prononce [Rroup] ;-) ! Comment 
allez-vous vous en sortir ? Ne vous inquiétez 
pas, le problème sera résolu ci-dessous.

Les mots d’origine germanique
L’anglais et l’allemand sont des langues germaniques. 
L’histoire des langues nous apprend que le néerlan-
dais se situe historiquement, concernant sa gram-
maire et son lexique, entre les deux. La connaissance 
des deux grandes langues germaniques étant répan-
due, profitons-en pour découvrir des mots néerlandais 
qui leur ressemblent.

weer wer temps (météo)
tijd téyt temps (chrono)
mens mèns être humain
plaats plats place
vrouw vraou femme
leven lévә vie
dag dAR jour
werk wèrk travail
land lAnt pays
kind kInt enfant
huis hәys maison
hand hAnt main
moeder moudәr mère
oog oR œil
wereld wérәlt monde
geval RәvAl cas
vader vadәr père
paar par paire
deel dél part
weg wèR chemin
vraag vraR question
hoofd hoft tête
uur ur heure
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week wék semaine
woord wort mot
naam nam nom
water watәr eau
kerk kèrk église
zaak zak affaire, objet
gezicht RәzIRt visage
grond RrOnt sol
ding dIN chose
pas pAs passeport
begin bәRIn début
geld Rèlt argent
stad stAt ville
boek bouk livre
feit féyt fait
deur dør porte
manier mAnir manière
stuk stәk morceau
brief brif lettre (pli)
kamer kamәr chambre, pièce
gebied Rәbit territoire
maand mant mois
jongen yONә garçon
school sRol école
einde éyndә fin
avond avәnt soir(ée)
bed bèt lit
ogenblik oRәnblIk moment
stem stèm voix
meisje meichә fille
volk vOlk peuple
nacht nARt nuit
gang RAN couloir
licht lIRt lumière
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Le <sch> se compose de deux sons : [s] + [R]. 
Son articulation n’a donc rien à voir avec celle 
du <ch> français comme dans « chanson ». 

Réponses et souhaits utiles
Maintenant que vos interlocuteurs se rendent compte 
que vous comprenez et parlez le néerlandais, ils 
communiqueront avec vous en néerlandais. Sachez 
réagir ! Apprenez par cœur dans la liste qui suivra 
deux réponses : une réponse positive et une réponse 
négative. 

Apprenez une expression positive comme Prima 
[prima] (excellent), une expression passe-partout, 
comme Interessant [IntèrèsAnt], et ayez en réserve une 
expression pour le cas où quelqu’un vous annoncerait 
une mauvaise nouvelle : Wat jammer ! [wAt yAmәr] 
(Quel dommage !). Voici quelques situations et leurs 
cas d’emploi. Vous en sortirez vainqueur !

✓✓ Wat vind je van dit restaurant ? − Prima.
[wAt vIntyә vAn dIt rèstorAnt ? − prima.]
(Comment trouves-tu ce restaurant ? − Excellent.)

✓✓ Heb je zin om dit weekend mee te gaan zeilen ? − 
Fantastisch !
[hèpyә zIn Om dIt wikènt mé tә Ranzéylә ? 
− fAntAstis !]
(As-tu envie d’aller faire de la voile ce week-end 
avec nous ? − Fantastique !)

✓✓ Zullen we even pauzeren ? − OK.
[zәlәwә évә paouzérә ? − oké.]
(Allons-nous faire une petite pause ? − OK.)

✓✓ Dit zijn foto’s van Oostende van twintig jaar gele-
den. − Wat interessant !
[dItséyn fotos vAn ostèndә vAn twIntәR yar Rәlédә. 
− wAt IntrèsAnt !)
(Ce sont des photos d’Ostende d’il y a vingt ans. 
− Comme c’est intéressant !)

✓✓ Het concert is afgelast. − Wat jammer !
[әt kOnsèrt Is AfRәlAst. − wAt yAmәr !)
(Le concert est annulé. − Quel dommage !)

PIÈGE !


